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wdn ‘to be able to finish eating’; dingdelydu, kéyi-diing ‘to be able to under-
stand.’

e. The potential forms with de and bu are sometimes preceded by auxiliary verbs
meaning ‘to be able’: néng-sywédewdn ‘to be able to finish studying.” The forms
with or without the auxiliary verbs mean the same thing.

f. Resultative verbs are rarely preceded by the negative prefix bu. In situations
where English use a phrase like ‘I don’t see it’ Chinese says Wo-kanbugyan ‘1
can’t see it.’

g. The basic form of resultative verbs is often preceded by the negative prefix méi
or méiydu or followed by the particles le and gwo: W-méi-kanjyan ‘1 didn’t see
it,” Wo-kanjyanle ‘1 saw it,’ W S-méi-kanjyangwo ‘I have never seen it.’

. By a change in meaning from ‘want’ to ‘need’ and then to ‘be necessary’ the verb

yau is used in such sentences as Tstng-jér dau-ner yau-dzdu-yige-jungtéu ‘From
here to there it is necessary to walk one hour, It will take an hour to get from here
to there.’

. The verb shi ‘to be’ is used where one might expect the verb ‘to have’ in the sen-

tence Ta-shr-'shémma-bing? ‘What sickness is he? What sickness does he have?’

. The auxiliary verb dé& or bidé ‘have to’ has an irregular negative form bubi ‘don’t

have to.” While dé or bidéi can be translated as either ‘have to’ or ‘must,’ bubi can
only be translated as ‘don’t have to’ or ‘need not’ and cannot be thought of an
equivalent to English ‘must not.” ‘I have to do this’ and ‘I must do this’ may be
the same thing in English, but ‘T don’t have to do this’ and ‘I must not do this’ are
quite different ideas.

. The measure fén sometimes means ‘a tenth’ when preceded by a number from one

to ten: Szfen shr-Méigwo-rén, lyoufen shr-Yinggwo-rén ‘Four-tenths are Americans,
six-tenths are English.’

LESSON 26
DISTANCE AND SEPARATION

Conversation: Martin tells of talking to people on the street

Gangtsai ni-shwo women-héi-déi- Just now you said we would still have to
dzou ershffen-jungde-lu tsdi-kéyi- walk twenty minutes before we could
dau-Jung-Mé&i-Fangwin. Sying- reach the Chinese-American Restaurant.
budau Jing-Mgi-Fangwin li-shipd 1 didn’t know the Chinese-American Res-

némma-ywin. taurant was so far from the bookstore.
Chy#n-Jinggweide shwogwole. Ni- Manager Chy4n mentioned it. Didn’t
méi-tingjyan-ma? you hear?

Méi-tingjyan. No.

Yésyti-ndige-shfhou ni-bidzai-pu- Perhaps at that time you weren’t inside
dzli. Ou, dweile, dweile. Neige-shf- the store. Oh, that’s right. At that time
hou ni-héi-dzai-waitou-ne. you were still outside.
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26. DISTANCE AND SEPARATION

Ta-shwo fangwir li-tade-pudz ydu-
"Jil-la?

Chyén-Jinggweide-shwo Jing-Magi-
Fangwén li-tade-pidz you-wuli-
dwo-1u.

Némma Jing-Megi-Fangwin li-tade-
pudz bujin.

Dweile. Women-y8-méi-fidz dzwo-
chichg, yinwei-syandzai yige-chy4n-
yé-méiyoule.

Buyaujin. Woé-hén-sthwan-dzou-1u,
kan-lushang dzduldi-dzduchyude-
rén, ting-tdmen shwo-hwa. Dzwo-
chéde-shfhou bunéng.

Ni-yé-gén-lushangde-rén t4n-hwa-
ma?

Yo6ude-shfhou y8-gén-tamen-tén-
hwa.

Tamen-shwode-hwa ni-dou-diing-
ma?

Budou-diing. Youde-hwa wo-ting-
dediing, youde tingbudiing. Yésyu-
you-rén tingbuding-wo-shwode-
hwa. Waigwo-rén yi-shwo-Jinggwo
hwa, lashangde-rén jyou-dou-sying-
"tingyiting.
Tamen-chang-weén-ni-Mégigwode-
shiching-ma?

Dweile. Tamen-changchdng-wen:
Megigwo-rén dou-ySu-chydn-ma?
Meigwo-dzai-nir? Msigwode-
chéng-'da-buda? Meéigwo-y8-you-
chiché-ma?
Tamen-weén-nide-shiching bushiu.
Hai-you-rén-wen: Meigwo li-Jing-
gwo dwo-ywin? Tamen-méi-sydng-
dau Meéigwo-li-Jinggwo yiwan-
dwaoli.

You-y6u-rén-shwo Meigwo-ldide-
feij1 jishr-chi-batyan jyou-kéyi-dau-
Jinggwo, némma Meéigwo li-Jing-
gwo ji-you-yi-lyingchyanli-lu. Héi-
you-rén-shwo Meigwo-li-Janggwo
jE-y6u-lyou-chibdili.
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How many l7 did he say the restaurant
was from his store?

Manager Chyén said the Chinese-Ameri-
can Restaurant was more than five Iz from
his store.

Inthat casethe Chinese-American Restau-
rant isn’t near his store.

That’s right. And we don’t have any way
to ride a car either, as we don’t have a
cent left now.

That doesn’t matter. I very much like to
walk along and look at the people walking
back and forth on the streets and listen
to them talk. When one rides in a car one
can’t.

Do you also speak with people on the
streets?

Sometimes I also speak with them.

Do you understand everything they say?

I don’t understand everything. Some
things I can understand, some I can’t.
Perhaps there are some people who can’t
understand what I say. As soon as a for-
eigner talks Chinese, everyone on the
street wants to listen.

Do they often ask you things about
America?

That’s right. They often ask: Are all
Americans rich? Where is America? Are
American cities big? Are there also auto-
mobiles in America?

They ask you lots of things.

Other people ask me how far America is
from China. They hadn’t thought that
America is more than 10,000 /z from
China.

Other people think that since it is possible
for planes coming from America to reach
China in seven or eight days, hence Amer-
ica is only one or two thousand Iz from
China. There are also some people who
say America is only six or seven hundred
7 from China.



